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31 3100y TTAM HE3aIeKHOCTI Ta 3TOJIOM 13 CTPATETIYHIM KypcoM YKpaiHu
Ha €BPOATJIAHTHUYHE CIHIBPOOITHUITBO, 3aBXAM AKTyalbHHUM 3aJTUIIAJIOCS
MUTAHHS 30€PEKCHHS Ta BIOCKOHAICHHS 00€31aTHUX 30poitHux cui. [Ipote
Ha ChOT'O/IHI OCOOJIMBO rOCTPO MOCTAE MUTAHHS PO 3a0e3MeveHHst 30pOHHIX
CWJI HAMaKTyaJbHINIOK iH()OPMAIIIE0 00 CYYACHUX BICHKOBUX MPAKTHK
Ta OCHalleHb. Bukimku Oe3meni YkpaiHu Ta, SK HACHiOK, CIIBIIpais
i3 gepxaBamu [liBHIYHOATIIAHTMYHOTO JIOTOBOPY BHM3HAYWIIM HarajbHY
notpedy y BEIMKHX oOcsrax mepekiany BiHCHKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB:
Bil BIMCHPKOBHX JOKYMCHTIB, TEXHIYHMX IOCIOHHKIB Ta I1HCTPYKIIH
JI0 HOPMaTHBHUX akTiB. BUKIMKH, i3 SKUMM CTHKAIOThCS NEepeKiafadi mpu
BIITBOPEHHI TAaKOTO BHIY TEKCTiB, BKIIOYAIOTH B cebe HE JHIIE BHUCOKY
TEPMIHOJIOTIYHY HANOBHEHICTh, a W TOYACTH BiACYTHICTH IIEBHOTO
YCTaJCHOTO BiANOBITHUKA y IOBOJII JAWHAMIYHIN TEPMIHOJOTIUHIN cHCTeMi
YKpaiHCbKOT MOBH, L0 aKTHMBHO PO3BHMBAETHCS Ta IOMNOBHIOEThCSA. Biarak
BUHSTKOBO aKTyalbHHM IIOCTA€ MHUTAHHS SKICHOTO, TOYHOI'O Ta HIBHJKOTO
nepeKiaay BiiCbKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTIMKeHb 1 myOJiKamid 3acBiguye, IO TeMma
BIHCHKOBO-TEXHIYHOTO TMepeKiaay B YKpaiHi Mae me jgoBomi Oarato
HEJIOCHI/DKEHUX AacIleKTiB Ta IiepedyBae B CTaHi aKTUBHOTO PO3BHTKY.
Oxpemi acmeKkTH HayKOBOi INpOOJEeMaTHKH BiHCHKOBOTO IEpeKiIamy
nmocmimkyBamu . O. CymzinoBebknid, M. K. I'apOoBcekuii, B. B. bana6in,
I1. A. Martoma, M. b. Binan, B. M. JlicoBcrkuit, C. S. Sruyk, b. A. [I3ick,
JI. M. Tonuapyk, O. 0. Comomsk, H. M. Pomanenko, A.A. binac,
T.P. Kusk, K.O. Komapsuii, JI. Battok, A. Bypsdok, A. ['eHChOpCHKHI,
B. T'opobens, I1. KosamiB, P. Cunopenko, @. Tkau Ta iHIII HAyKOBIII.
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Ha axTyanbHOCTI  KOMIUIEKCHOTO  MEPEKJIaJ03HABYOTO  ITOPiBHIHHS
JICKCHYHUX TpaHchopMalliii B TepeKsaai TEKCTIB BIHCHKOBOI TEMAaTHKH
odiuiitHo-iI0BOro Ta XyaokHbOro criiiB HarosomryBasia O. B. IOnzina
[5, c. 42].

BilicbkoBuil Tepeknan — e BUJ CIEHialbHOTO TMEepeKnaay 3 sICKpaBo
BUPa)XEHOIO BIMCHKOBOIO KOMYHIKaTMBHOIO (yHKIIi€0. BigMiHHOIO pucoro
BIICEKOBOTO TIEPEKIIaJy € BEIMKa KUTBKICTh TEPMIHONOTIi, BKpail TOYHHI
1 3po3yMiIMH BHKJIAI Martepially MpH TMPaKTHYHIA BiICYTHOCTI 3aco0iB
BHpaXEHHS eMOMIHHOCTI. Sk 3a3HaYaroTh JaTuchki mocuigaumi I. Kodore Ta
T. CMupHOBa, TeKCTH BiICHKOBOI TEMaTHKH HaHCaHI MpodecioHanraMu s
npodecioHanis, MO MalOTh AOCTATHIN piBeHb TEMAaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI,
o0 IHTEepIpeTyBaTH Ii TEKCTH BiAMOBIAHO MO0 HAaMIPiB aBTOpa IOBiIOM-
newns [7, c. 108].

Binrak, TeKCTH BiiICBKOBO-TEXHIYHOTO XapaKTepy MOXKHA BiJHECTH 0
TEKCTiB Tak 3BaHOI (haxoBoi moBu — LSP (language for specific purposes).
Taki TEKCTH CTBOPIOIOTH 13 NMEBHOI0 KOMYHIKATUBHOIO METOIO, IO <JIEKHTh
y IUIOUIMHI MEBHOTO COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, YacTO TiCHO IOB’s-
3aHOT0 3 MEBHUM MpodeciitHuM auckypcom» [8, c. 28].

Brnacue, onHi€r0 i3 HEBiI €MHHX PHUC TEKCTIB BiHCHBKOBO-TEXHIYHOTO
CIpSIMyBaHHS € TEpPMIHOJIOTIS, IO € BKpail AWHAMIYHOIO Ta AaKTUBHO
TIOTIOBHIOETECS. HOBOIO JIEKCHKOIO Yy 3B’SI3Ky 31 CTPIMKHM pPO3BHUTKOM
BIICPKOBUX Ta OOOPOHHHX TEXHOJIOTIH, pecTpyKTypH3aIli€to 30pOHHIX CHIT
Ta PO3pOOKOI0 HOBHX BHAIB 030pOEHHA. SIK CIyIIHO 3ayBaxye y CBOIH
moHorpadii I. O. JIuToBUeHKO, BAPTO PO3MENKOBYBATH MOHSATTS «BIHCHKOBA
JICKCHKa» Ta «BIMCHKOBa TEPMIHOJOTIs. «BilicbkoBa JieKCHMKay € OUIbII
HIMPOKUM TOHSATTSM, TOMY LIO MICTUTDH BIIaCHE BIIICHKOBI TEPMiHH, a TAKOK
Ty YacTHHY 3araJbHOBXXHMBAHOI JIEKCHKH, sSKa HE 3aBXIM Mae BiMChKOBE
3HAYCHHS, NPOTe MOXe QYHKIIIOHYBATH y BiiCBKOBOMY KOHTEKCTi [4 c. 36].
A Ha nymky H. Slnenko, 3arajibHOBKHBaHA JIEKCHKA, IO BUKOPHCTOBYETHCS
JUId TIO3HAYCHHS pealiii By3bKompodeciiiHoi cdepu, mepeHImoBmm 10
raiy3eBoi TepMiHOCHcTeMH, HaOyBa€ O3HAK TepMiHa, cepell SKUX BHPI3H-
IOTHCSI OOMEKEHICTh TIEBHOIO CepOr0 BXKUBAHHS, TICHUH 3B’S30K i3 ITOHST-
TSM, OIHO3HAYHICTH, NEQIHITUBHICTH, BiICYTHICTb €MOLIHHO-EKCIPECHB-
HOTO Ta CTHIIICTHYHOTO 3a0apBieHHs [6, c. 12]. TpymHoIi, 0 BHHAKAIOTH
MIpH TepeKyaai BiIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII MOJATAIOTh Y TOMY, IIO BilficbKOBa
TEPMIHOJIOTISl XapPaKTEPU3YEThCS BEIMKOIO KIIBKICTIO CHEHialTi30BaHUX
TEPMiHiB, SKi MalOTh BU3HAYCHE TIOHATTS B KOHTEKCTI BiliHHU, 1 HETPaBUJIbHA
abo HeToyHa iX IHTepIIpeTalis MOXKe IPU3BECTH O iHPOpMaIiHOTO
CIOTBOpeHHs mofiii [ 1, ¢. 164].

[IpoananizyBaBuIM HHU3KY BIHCHKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB, 30KpeMa
NMociOHUK 13 ekciutyaramii Jierkoi Oykcuphoi rayomumi M777 [9], Ta
NPOBIBIIM BUOIPKY TEPMiHIB, MOXEMO CTBEp/PKYBaTH, LIO0 HaWOiIbII
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BXKUBAHUMH JICKCHYHUMH OJUHHIIMA € OTHOKOMIIOHCHTHI TEPMiHH Ta
TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIOJIYUYEHHS], SIKi B CBOIO YEPTy MOAUISIOTHCS Ha:

a) MPOCTi TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOCIIONYUYCHHS, 0 CKJIAAy SIKHX BXOIATH
JIBa CJIOBA, OJIHE 3 SIKUX TOJIOBHE, a 1HIIIE — 3aJISIKHE;

0) CKJIaJHI TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYYEHHSI, 10 CKJIaLy SIKMX BXOJAUTH
OinbIIe HiIX 1Ba KOMIOHEHTH [2, . 42]. 3a3HaunMo, 1110 y HAIIOMY BHIIAIKY
JIBOXKOMITOHCHTHI Ta TPHOXKOMITOHGHTHI TEpPMiHM Haifdacrimie € aOpesia-
Typamu, Hanpukian: MV — muzzle velocity, DZ — drop zone, FDC - fire
direction center, ADF — automatic direction-finder.

Cepen crpaterii mepekiamy BifiCBKOBO-TEXHIYHOI  TEpMiHOJOTII
BHUIIEMO JOCTIBHUHN Nepekian abo KalnbKyBaHHs, ONMCOBHH IEpeKyiag Ta
CTpATeTii0 MepPecTaHOBKU. PO3IISTHBMO JEKibKa MPHUKIANIB JCTalbHIIIE.
JocniBHuii  TIepekyiaz  BHUKOPHCTOBYEThCS  HaiiuacTimie y  BHIAIKY
BIITBOPCHHS JBOKOMIIOHCHTHHX TEPMIiHiB, a caMe JIBOKOMIIOHCHTHHX
ACHHIICTUYHHX CyOCTAaHTHBHHX CIIOBOCIONy4YeHb: battle command — 6oiiose
xomanoysaunnsi, fire support — socnesa niompumxa, combat intelligence —
maxmuuna possioka, fire superiority — eoenesa nepesaza, command
personnel — komanonuii cknad, towed howitzer — 6ykcupna eaybuys. Ipote
3pinka  3ycTpiuaeMo  JOCHIBHMH  Tiepeknanx 1 TNpH  BiATBOPEHHI
TPHOXKOMIIOHEHTHHX TepMiHiB: TTP — tactics, techniques and procedures —
makmuxa, Memoou ma npoyedypu, C3 — command, control
and communication — komanoysanns, ynpasninus i 36’30k, primary target
line — nepsunna yinvosa ninis.

Crparterisi MepecTaHOBKH 3aCTOCOBYEThCS MpPU BIATBOPEHHI JABO- Ta
TPHOXKOMITOHEHTHHX TEpMiHiB, Hanpuknan: fire area — cexmop obecmpiny,
tactical cruising range — onepamuenuii 3anac xoody, automatic direction-
finder — asmomamuunuii demexmop nanpsmxy, battalion communications
platoon — 6amanviionnuii 63600 36’ssxy, fire direction center — yenwmp
ynpasninusa gocHem. Lle 3yMOBIICHO THM, IO TaKi TEPMIHH € aCUHJIETHYHUMU
CYOCTaHTUBHHUMH CJIOBOCIOJTYYCHHSIMH, L0 MAlOTh CKJIAJHY CTPYKTYpY,
nanpukian: N+N+N — fire direction center, A+N+N — automatic direction-
finder. Taki cmoBocmomydeHHs, 30KpeMa 3a KiacHQikaiie€o Ccrmocobis
nepekiany 1. KopyHis nepekiagaeMo, MOYWHAIOYU 3 TOJOBHOTO iMEHHHKA,
MCNIA SKOTO TOCTIIOBHO TIEPEKIAJAIOThCS aTPUOYTUBHHA KOMIIOHEHT
i miapsaHui iMeHHuK [3, ¢. 228-229].

OnucoBuil MepeKsiaf 3aCTOCOBYETHCA, KOIM 3ac00aMHM IIJIbOBOI MOBHU
HEMOXJIMBO aJeKBaTHO IepefaTH 3HA4YEHHS TepMiHA 4Yepe3 MOBHI 4H
rpamaTHyHi ocobnuBocTi, Hanpukiaan: hasty attack — nacmyn 3 xody, civil-
military operations estimate — oyinxka obcmanosku 3 ypaxyeammsm Oil
yusineHux —ma  elilcvkosux  opeanis, logistics estimate —  oyinxa
Modrcnugocmert muny.
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OTxe, y XO/i JOCII/PKCHHSI MA BHSIBHJIH, [0 BIICHKOBO-TEXHIYHI TEKCTH
CTBOPCHI 13 KOHKPETHOI KOMYHIKATUBHOIO METOK, a BIJTaK HAaCHYCHI
BEJINKOIO KUIBKICTIO TEPMIHOJIOTIi Ta MalOTh BKpai TOYHHUH 1 3pO3yMiIHi
BUKIAA Matepiamy. Ha#Oinpml BXKMBaHUMH JICKCHYHHUMH —OJUHHIISIMU
€ OJIHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU Ta TEPMIHOJOTIUHI CIIOBOCIIONYUYCHHS — J[BO-
Ta TPHOXKOMIIOHCHTHI, CEpel CTpaTerid MepeKiaay SKUX BHIUIIEMO
JIOCITIBHUI TIepeKIIal, OMUCOBUH MEPEKIIaj Ta CTPATETIIO MEPECTAHOBKU.
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